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speeialan klopodon por konatigi ĝin ee sia 
tuta amikaro, Li povus ankaŭ aranĝi, ke ĝi 
estu akceptita en publika biblioteko de sia 
urbo, kaj stir la ĵurnaitabio en sia restoraeio 
ail klubo ; k urae is to axi liirurgo povus meti 
ekzempleron en si an atend aeambron; oni 
povus regale meti ekzempleron en la keston 
por jurnaloj por la malsanulejo ce la stacidomo ; 
li povus sendi ekzempleron, foje kaj foje, al la 
lokaj jurnaloj por revuado ; li povus ee viziti 
la redaktoron de sia favorita jurnalo por 
interesigi ]m pri Esperanto ; plue li povus 
komencigi korespondadon en sia loka jurnalo 
pri tin temo. Ne pensu, ke nia gazeto estas 
sole por spertuloj ; kon traŭe, ĝi celas esti 
propagandilo ee la granda publiko. 



make a spe cial effort to rn ake it known a m ong 
all his friends. He might also teauge 
its acceptance in a public library in his town, 
and on the newspaper-table of his restaurant 
or club ; a physician or surgeon might place 
a copy in his waiting-room ; a person might 

regularly put a copy into the hospital news¬ 
paper-box at a railway station ; he might send 
a copy, now and again, to the local papers, for 
review ; he might even call on the editor of 
his favourite journal, to interest him in Esper¬ 
anto ; he might, further, start a correspondence 
on the subject in his local paper. Do not think 
that our magazine is only for adepts ; on the 
contrary, it aims at being a means of propaganda 
amongst the public at large. 


NEW MEMBERS, B.E.A. 

Nurse J. R. Steele, Spalding ; H. F. Robinson, 
Aldershot; C. W. C. Barlow, West Dulwich ; G. T. W. 
Olver, Ganhatu India ; J, H. Rutherford Lee, 
Edinburgh ; J. W. Hartley* Burnley ; R. H. Swain - 
son, Harrogate ; Mrs, K. Smith, Southend-on-Sea ; 
A, G. Phillips, Ardleigh; Mrs. Morley, Brixton; 
H. Morley, Brixton ; Rev. P, Parker, C.C., Ferns , 
Ireland; John Johnston, Belfast; S. K. Smith, 
Airton ; Miss H. E. Roord, London. 

BELLOWS, B.E.A. 

Miss M. E. Cowper, Bovey Tracey; C. W. T. Reeve, 
Camberwell , 

DIPLOMA, B.E.A. 

A. T. Simper, Assam ; Miss C. S. Bickell, Doncaster / 
Miss M. L. Jones, Liverpool; Rev. A. Poynder* 
Cheltenham. 


The Daily News Ni deziras altiri la apartan 

atenton de niaj legantoj al la valorega subteno, kiun ni 
ĝis nun ricevis de la konata ĵurnalo Daily News. Gi 
estas verŝajne la sola jurnalo en la mondo, kin enpresas 
artikolon eiun tagon en Esperanto, kaj ĝi konsentis 
fari tion sub la kondiĉo, ke ni livem senpage movajojn 
pri diversaj landoj, regionoj aŭ urboj. Malfelice, 
la eksterlanda Esperantistaro ne sufiĉe respondis al 
nia alvoko por verkajoj, Se la pro viz o da artikoletoj 
fariĝos nesnfica, eble la redakeio de Daily News 
retiros la privilegion. 

Ni do insiste petas niajn legantoj n, preeipe tiujn 
kiuj havas rilatojn kun la eksterlando, ke ill bonvolu 
sendi al ni de tempo al tempo artikoletoj n enhavantajn 
150 ĝis 300 vortojn pri kia ajn temo tattga por eintaga 
ĵurnalo ; ill povas esti pri politiko, religio, societo, 
komerco, scieneo, kutimoj, moroj, k.t.p., sed ili devas 
esti novaĵoj, ne nur literaturajoj. Ne estas neeese, 
ke la stilo aŭ la manskribo estu perfekta, ear eio pasas 
tra la manoj de aparta redaktoro por tin Esperanta 
rubriko. 

Niaj legantoj ĝojos aŭdi, ke sekve de tiu esperanta 
rubriko en la dirita jurnalo, multe da oentoj da per- 
sonoj skribis al la Redakeio, petante pluajn sciigojn pri 





VJI 


Volu sendi verkaĵetojn al S-ro. S. Nicholl, 9, Throg¬ 
morton-avenue, London, E.O. 




mere was an animated debate at the Union 
Society of London when Dt John Pollen, the President 
of the British Esperanto Association, moved that 

“The adoption of an au xiliary language for inter - 
national communication is both expedient and prac¬ 
tical.” Dr, Pollen carried the whole house with him, 
and the motion was ultimately adopted unanb 
—Daily News , December 16. 

f ■ 

Donaco al S-rq. A. Miehax__. 

lerta kaj fervora amiko, S-ro. Michaux, la. ĉefa organi 
zinto de la pasinta Kongreso, ricevis de siaj grupanoj, 
memoraĵ on pro sia granda sindono. Lnndon, la 
llan de Decembro, post la finiĝo de la tiaina kurso, 
F-ino, Leleu leviĝinte diris: tc Ni ne scias, kara 
Profesoro, kiel danki vin por cio, kion vi fans por la 
esperanta afero en nia urbo, kaj pri tio ni estas eiuj 
fieraj, Malgrau via emo por rifuzi ĉian memoraĵon, 
nenur viaj lernantoj altrudas ĝin, sed plie viaj sinceraj 
amikoj devigas yin akeepti gin. Krom tiu tre modesta 
memoraj o de simpatio kaj dankeco, vi povas esti 
hodiaŭ certa, ke, dank’ al vi, nia tuta sindonemo estas 
dediĉata al la afero esperanta/’ S-ro. Michaux, tre 
surprizite, respondis; “ Mi ne povas respond! longe, 
tamen, por via afableco mi ” (forprenante sian r 
stelon de la butontruo) “ rekompeneas vin per 
de la Verda Stelo ! ” Ha ! Jen 
super tiaj amantaj studentoj, Jen 

sub tia bonega Profesoro. Gratulojn a\ eihi tieaj 
grupanoj.—H. C. 





NOTICES. 


f .. 



As most of our subscribers would doubtless like to 
preserve their copies of this journal, a neat binding 
case has been prepared in art green cloth, lettered on 
the back The British Esperantist, Vol. L, 1905, 
which can be obtained from the secretary, price 6d. 
post free. 

It is now definitely decided that the second Inter¬ 
national Congress of Esperantiste will take place at 
Geneva in September, 1906. A local organising 
committee has been appointed, with Dr. Maurice 
Boubier as president, by whose courtesy we are 
supplied with this information. The secretary is 
M. Edmond Pri vat, editor of Jum Esperantisto. 
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EBPEEANTIBTA ORGANIZA KOMITATO. 

Esperantista Centra Oficejo, 

Parizo, la 6an de Novembro, 1905. 

OlKKITLEEG DUA. 

f pri la funkeiado de la provizor a j 

f m. 



* ■ * 




Lau la deziro de doktoro - Zamenhof, ni konatigas 
alia Esperanfcistaro, la sekvantajn decidojn, akcepti ta jn 
konsente kun li, por faciligi kaj ordigi la preparadon 
de la laboroj de am baŭ provizoraj komi tatoj, fon- 
ditaj de la Kongreso de Boulogne-sur-Mer (Organiza 
Komitato kaj Lingva Komitato) kaj por rapidigi, tra 
la Esperantistaro, la sciigojn pri ilia j proponoj ail 



La labor o de am baŭ komitato j estos, en ciu okazo, 
preparitaj per la zorgoj de malgranda nombro da 
komitatanoj, speciale montritaj de doktoro Zamenhof, 
kaj Bub la direkto de unu el ili, elektita kiel unua 
prezidanto au ee kiel efektiva prezidanto kaj kondu- 



Koncerne la Ling van Komitaton, D-ro. Zamenhof 
mem esploros, konsente kun Rektoro Boibac, la 
regulojn arangotajn por ĝia funkeiado, kaj sciigos, 
kiel eble plej frue, la alprenitan de ili sol von. 

Koneerne la Pro vizorari Organizan Komitaton, 
D-ro. Zamenhof deziras, ke la ordinaraj laboroj, 
rezervante la principajn kaj gravajn decidojn, estu 
preparitaj nur per la oficiala prezidantaro elektita 
de la kongreso de Boulogne-sur-Mer por formi la 
diritan komitaton, tiel estas : D-ro. Zamenhof, prezi¬ 
danto ; S-roj. Boirae. Michaux, Mybs, Pollen kaj 
Sobert, vicprezidantoj ; kaj provizore, per la ini- 
ciato de tin lasta vieprezidanto kiu akcepti s kelka- 
tempe tiun taskon. 

Sekve, Rektoro Boirae kaj Generalo Sebert povas, 
latfc bezone kaj ĉiu siaflanke subskribi la cirkulerojn 
preparitajn je la nomo de la diritaj komitatoj. 

Eine, ni Bciigas ke, ankaŭ kun la konsento de D-r o 
Zamenhof, S-ro. Gabriel Chavet, eks-sekretario de 
la Esperantista. Grupo Pariza, estas akceptita kiel 
Sekre tario - Agento, de la “ Esperantist a Centra Ofi- 
eejo,” sidanta en Parizo, kaj povos, kun tiu titolo, 
subskribi la leterojn devenantajn de tiu Oficejo. 

Je la Homo de la Organiza Komitato, 

Sebebt. 

ClRKULEBO TkIA. 

Detaloj pri la organizo de la Esperantista Centra Oficejo* 

en Parizo. 

I.—Nia unua cirkulero, datumita de la 25a de 
Septembro, 1905, konatigis ke Esperantista Centra 
Oficejo estis fondita en Parizo, kaj uzota de ambaŭ 
pro vizora j komitatoj, elektitaj de la kongreso de 
Boulogne-sur-Mer , por efektivigi la funkeiadon de la 
sekretariejoj de tiuj komitatoj. 

Sajnas al ni utile ke ni donu hodiaŭ, pri la vera 
signifo kaj la organizado de tiu Oficejo, kelkajn deta- 

i povas esti in teresa j por ĉiu j es per an t 1st o j, 

La Esperantista : Centra Oficejo estis fondata, 
a la celo helpi la propagandon kaj diskonigon de 

raiito, starigante, por la esperantist oj de la 
tuta mondo, izolataj au grupigitaj laŭ lokoj aŭ spe- 
elalai okupoj, la eentron de rilatoj kaj informoj kies 

montris 1 a kongreso de Boulogne -mr *M er. 
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^Por trail tiun colon, restante tute sendependa de 
ĉiu ajn grupo esperantista, la Oficejo projektas: 

1. Doni sciigojn pri la demandoj kiuj rilatas la 
subtenadon kaj propagandon de Esperanto, al societoj, 
grnpoj aŭ personoj kiuj sin interesas pri tio, kaj 
faciligi la rilatoj n inter ili ; 

2. Prepari la Studadon de la demandoj kiuj povus 
esti enmetataj en la programon de la kongreso j, 
konferencoj aŭ aliaj kunvenoj, kiuj dezirus uzi la 
servon de la Oficejo ; kaj helpi la komitatojn de tiuj 
kun venoj, koneerne la kunvokojn kaj komunikojn ; 

3. Helpi kaj partopreni, se tio konvenas, la efek- 
tivigon de la decidoj de tiuj kongresoj, konferencoj au 
kunvenoj ; 

4. Klasigi kaj konservi la arkivojn de tiuj kuo- 
venoj, diujn dokumentojn kiuj povas esti alkonfidataj 
al la Oficejo, kaj cion kio povas interesi la Esperan- 
tistan Movadon ; 

5. Organizi Bibliotekon enhavantan ĉiujn verkojn 
en Esperanto kaj pri Esperanto, kolektante. ankaŭ, 
laŭ la eblo, la artikoiojn de gaze to j kaj revuoj, kaj la 
verkojn rilatajn al demandoj interesaj por Esperan- 
tismo; 

6. Kolekti ciujn sciigojn statistikajn kaj aliajn , 
kiuj koncernas la diskonigon kaj la utiligon de Espe¬ 
ranto ; 

7. Starigi kaj plenigi ciutage, bibliografion de la 
verkoj en Esperanto kaj pri Esperanto. 

II. —Por realigi tiun programon, la Centra Oficejo 
jam kolektis, 51, rue de Clichy, Paris, en sia lego- 
cambro; 

# 1. Bibliotekon enhavantan la cefajn esperan- 
tistajn verkojn elirintajn de la komenco de nia afero, 
kaj tiujn kiuj koncernas la ling von internacian ; 

2. Kolekton da revuoj ' kaj gazeioj esperantista j 
kiuj nun eliras, kaj de la cefaj malnovaj gazetoj ; 

3. Bibliografiajn katalogojn , pri la esperantistaj 
verkoj (bibliotekaj verkoj kaj artikoloj de gazetoj kaj 
revuoj) ordigi fca jn lau la reguloj de la bibliografia 
deci mal a klasigo ; 

4. Specialajn katalogojn , ciufcage plenigatajn, pri 
la divers a j seiigoj interesaj por la Esperantistoj : 

Adresaron de la Esperantistaj Societoj kaj Grupo j ; 

* Adresaron de la Esperantistoj kiuj havas rilatojh 
kun la Oficejo; 

Adresaron de la komereistoj kiuj vendas libroj'n att 
objektojn pri Esperanto ; 

Adresaron de la Esperantista gaze taro ; 

Adresaron de la cefaj esperantistaj kunvenoj, k.c. 

III. —La Centra Oficejo estas malfermata ciujn 
tagojn (escepte dimancojn kaj festajn tagojn) de la 
10-a hero ĝis la 12-a h. kaj de la 2-a h. ĝis la 4-a h v , 
por ĉiuj esperantistoj loĝantaj ati transirantaj Parizon, 
kaj ee por eiuj personoj kiuj deziras informojn pri la 
lingvo internaeia. 

.. ar ĝi deziras resti sendependa je ciu. special a grupo 
aŭ fondaĵo, kaj intencas, sekve, havi nenian intereson 
pri ia ajn komerca entrepreno, la Centra Oficejo ne 
devos esti uzata kiel pera rimedo, por aferoj kiuj povas 
okaz[ig]i monajn riskojn aŭ respondeeojn. Bekve, ĝi 
akceptos, nur kiel servo de propagando senpaga, la 
provizoran konservon de libroj, prospektoj au aliaj 
objektoj disdonotaj. Be gi ricevos mendojn, au 
monoferojn, j)or aceti libroj n, abonojn, insiguojn aŭ 
aliajn objektojn, ĝi nur transsendos ilin al la v^ndantoj 
au/komereistoj kiuj estos montrataj al ĝi por tio, aŭ. 
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se ia. nxontro no estas farata, al la, komisiistoj kaj 
penstoj kiuj Aajnos plej tafigaj en chi okazo ; kaj 
ĝi iitn rilatigos kun la klientoj. 

IV.—La Esperantist a Centra Oficejo rest is, ĝis 
nun. private. fondajo, organizita per la iniciato do 
k el kaj amikoj de Esperanto, kaj finance subtenata dc 
ili ; sod. ĝiaj fondintoj intone as. por eerie daitrigi gian 
ekzistadon, fondi, se'estas necese. special an Socle ton 
de Amikoj aŭ Protoktantoj de Esperanto, kin sin 
okupus pri la direktado de tiu Oficejo. 

A tend ante la moment on kiam ill povos sendi alvokon, 
por tie, al ciuj esperantistoj, la fondintoj de la Oficejo 
treege dezirus konk do nun, la nomojh de tiuj kiuj, 
aprobantaj la programon supermontritan, volus help! 
tiun entreprenon. 

Hi kun gran da dankemo, akceptus la aliĝojn sen- 
datajn al ili, de oiuj personoj kiuj dezirus partoprem 
al la fondo de la kreota societo. Tiuj aligoj povas 
esti, de nun, sendataj al la Sekretario de la Centra 

Oficejo. 



I NIAJ 70-JARAJ JUNULOJ. 

Katono, eminenta romano, ellernis 

la grekan lingvon havante jam 80 
jarojn. Nia lingvo estas multe pli 
t'aciia, ol la greka. 

For Our Youtug Septuagenarians, —Cato, a cele¬ 
brated jKo man, learnt Greek at -the age of 80. Our 
language is far easier than Greek. 


Dr. Zamenhof and the Legion d’Honneur. 

—The Es per anti sta Centra Oficejo has com¬ 
municated to us the letter of thanks addressed 
by Dr. Zamenhof to the Minister of Public 
Instruction, It is in French ; the Esperanto 
translation is as follows :— 

Al Sinjoro Ministro de la Publika Instruado. 

Sinjoro Ministro,—Mi scias ke via influo multe kun- 
helpis al . la honoro kiun faris al mi Sinjoro ia. Prezi- 
dan to de la Respubliko, aligante min al la range j de la 
Honor a Legio, kaj mi deziras adresi al vi person e mi an 
dankon por tiu 6i multevalora kuraĝigo, kiun la Franca 
Regis taro donis al la atero de la helpa lingvo intemacia. 

Estis al mi tre agrable, Sinjoro Ministro, vidi tiun 
aferon tiel bone akceptita en lando, kiu, clam ludis la 
plei gravan rolon en la homaraj progresoj. 

Mi estis ankaŭ tre flatita de la favor a akcepto, kiun 
vi faris al mi, tuj post mi a alveno Parizon. 

Post la grand a sukceso de la intemacia kongreso 
esperantista en Boulogiie-sur-Mer, mi permesas al mi 
esperi, ke Franeujo estos la'un.ua kiu enkondukos, en la 
publikajn lemejojn, la instruadon de lingvo, kiu 
faeiligos kaj disvolvos senlime la rilatojn inter ciuj 
gopoloj kaj, sekve, certigos la propagandon de la 
Aberalaj ideoj, kun kiuj la nomo de Franeujo estas 
nodisigeble ligita. 

Volu akcepti, Sinjoro Ministro, la esprimon de mi a 
dankemeco kaj de mi a alta esti mo. 

L. L. Zamenhof. 

Varcovio, 14an Oktobro, 1905. 


KRONIKO. 

Oldham. —La nova grupo fondita en ei tiu urbo 
kunsidas eiumorkrede, jo la. 8.30, cm la Institute do 
Meluuukistoj, Werneth, Oldham. Okazas tie kursoj, 
ka. j o ni into no as ar ang i p ar o 1 ado j n e n la vi n t r o, La 
sok. ? S-ro. F. H. Hollingsworth, p-lezurc res pond os al 
ciuj demandantoj pri la. grupo kaj la kursoj. 

ii^_ 

Folkestone. —Jaiidon, la 23&n de Novembro, D-ro. 
O’Connor, M, A., faris publi kan parol a don pri Esper¬ 
anto, en la Woodward thill, a n tail multnombra 
a-uskultantaro. Sekve <le tie, la grupo jam rice vis 
plu da anoj kaj ŝuldas. do, dankegon a! D-ro. O'Connor. 
D-ro. Zamenhof konsentis iĝi horn prezi dan to de tiu 
ei grupo. 

Blackpool. —La 30an do Novembro, S-ro. 0. Grundy 
paroladis pri Esperanto, kaj kuvso (senpaga) por 
lernado de la lingvo ko mends. Tieaj demandantoj 
rice vos pie nan informon de S-ro, Grundy, 320, Lytham- 

Vt 1^(1 

Tunbridge Wells. -Nova grupo fondigis en ĉi tiu 
urbo, kaj kunsidas ciuveiulredo je 0,30. La grupo, 
kiu intencus aligi a! la B, E. A.. kore in vitas cmjn ĉeesti, 
cu Esperantistoj aŭ ne-Esperantistoj. {Sek., S-ro. F. 
Fr ane is, 40, E r i dg e -r o ad.) 

Norwich, —Vendredon, la 2ikm de Novembro, okazis 
kiuiveui.) de jnnuloj, kiuj decidis komeuci vintran kurson 
ccda Asueio de J tmuluj .Kristanaj ; k<vj esta.s decidito, 
res{>orule je .mnttaj petoi, ke sinjorinoj estu permesitaj 
aligi. S-ro. G. E. Whit-rod prezidis. La pro\‘izoi'a 
sek. estas S-ro. F, SdmlelieUl. Magdalen-road. 

Deal. —J .a 22au Novombro, la. st^kvcCario, H-i-c*. 0. J3, , 


CHRONICLE. 

Oldham.— The new group formed in this town 
meets every Wednesday, at 8.30 pan., at the Mechanics / 
Institution, Werneth, Oldham, Classes are held there, 
and it is intended to arrange for addresses to be given 
during the winter. The secretary, Mr. F.tt Hollings¬ 
worth (at above address) will he pleased to reply, to all 
inquirers as to the group and classes. 

Folkestone. —On Tlnirsday, the 23rd Novem her, Dr. 
» O'Connor, M.A.. gave a public lecture on Esperanto, 
’ at the Woodward Hall, before a large audience. In 
consequence, the group has already increased its 
membership, and therefore many thanks are due to 
Dr. O’Connor. Dr. Zamenhof lias consented to become 
hon. president of this group. 

Blackpool. —On the 30th November Mr. C. Grundy 


spoke on Esperanto, and a free class for the study of 
the language has been commenced. Local inquirers 
may receive full information from Mr. Grundy, 320, 

4 . P - 

Lvtham-road, * 

Tunbridge Wells.— -A new group has been formed 
in this town, and meets every Friday, at 6.30. The 
group, which intends to affiliate with the B.E.A., 
heartily invites all to attend, whether Esperantists or 
non-Esperantists. (Secretary, Mr. F. Francis, 46, 
Bridge-road.) 

Norwich.— On Friday, the 29th November, a meeting of 
young men was held, when it was decided to commence 
a w i n to r clas s at 11 ic Y i > u ng Me ns Chris t'i an As so ei at h > 11 « 
It was resolved, in response to many requests, that 
1 ad' ie s s 1 1 ou 1 d be all t > wed to j < >i n. Mr. G. E, W1 ii trod 
p rc s i do d, Ti ie p ro v i s i o iml s e t ■ 1 1 ‘ t a. ry j s M r. F. S cho 1 e - 
held, 9, Magdalen road. 

Deal —-No'veinbor 22, public lecture bv Mr. 0. E. 
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Cowpe/r, far is publikan paroladon, sub la. prezido de 
la. urbestro ; la klubo varbis naŭ rekrutojn. La 
30an Nove m bro, nova kurs o koine ueila en Bt, Ge orge' s 
Hall. La ban Decern bro, societa kunveno ; oni invitis 
najfoar-klubanojn ; kelkaj Dovera-klubanoj par to- 
prenis. Kantoj, horajoj, deklamadoj, legadetoj, 
rakontotoj, kaj ludoj ; granda sukceso. Oni projektas 
similan kunvenon en Januaro. Lernkunvenoj Chin 

vendredon. Klubanoj registritaj, 47. 

Bristol. —Nova, grupo estas fondita la 7an do 
Decernbro por Bristol kaj la cirkaŭaĵo. Oni decidis 
aliĝi al la B.E.A. La sekretario, provizore, estas 
Pa stro J. A. James, Dodington Rectory, Chipping 
Sod bury, de kiu oni povas ricevi informojn. 

Bridg water. —Ke 1 kaj ge si n j o r o j k or n e n c i s 1 e r ni 
Esperanton en tiu ĉi okcidenta ur be to. Tiuj ĉi 
■kunvenis ĉe S-ro, Dilks, la 8an de Novembro, kaj 
montris avidegon pri la helpa lingvo, Kiam estos 
suĥĉa progreso, tiarn oni f on nos grape ton por inter - 
parolo, legado kaj deklamadoj. La unua Es per an¬ 
tis to en tiu ci urbeto estis S-ino. Sutcliffe, kin autaii 
nelong© gajnis la Parizan diplornon. 

Forest Gate. —La titolo de tiu ĉi grupo jus. ŝanĝiĝ is 
en “ The West Plain Esperantist Society,” kaj la anoj 
nun kunvenas ciumerkrede vespere en Workmen’s Hah, 
Romford-road, Stratford. Instmisto, S-ro. Motteau ; 
lion, sek., S-ro. B, J. 





tate. 



ayner. 
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Monega-road 


Glasgow.— La eksprezidanto de la Glasgow 1 a 
Societo, S-ro. C. Fred. Pollock, M.D., F.R.S.E, Whirls 
paroladon pri Esperanto, la 14an de Novembro, an.tan. 
granda aŭdantaro, en la halo de Wellington Preĝe jo, 
Hillhead. Li rakontis la his tori on pri la deveno kaj 
kreskado de la lingvo rilate al la s am temp a historic de 
D-ro. Z amenho f, La karakter i zaj tr a j to j de Esper ant o, 
ĝia celo, ĝia utilo kaj gia sukceso estis ciuj plene 
pritraktataj. 

Batley.— Post parolado de S-ro. F, L. G. Maree 1 -• 


s 


bon. prez., S-ro. Mareehal ; prez., S-ro. G. H. 
Nil bum, M.A. ; vieprez., S-ro. T. A. Parr : hon. 
sek., S-ro. J. T. Rothwoll. La nova, grupo oligis a] 
la B.E.A. Ni esper u ke alia j lerncjoj baldau ii nit-os 
la bonegan ekzemplon de Batley, posedante si an 
propran grupon, car estas ĉe la jumilaro ke Esperanto 
at,end as fin an t r i u i nf on. 

Norda Politeknika Instituto, Londono. — Responde 
je la pet-o de n.ia k uni a bo ran to, S-ro (J. L. Bro win 1 , 
la : estroj de tiu ci instituto oennesis. ke oni tie 


instruu Esperanton. kaj konsentis prunti cambron 
por tiu celo. Kursoj, do, malfermigos en januaro. 




,8tn 



can t o j k a j p o r t i u j, ki u j j m n 1 e n i as 1 a 1 i ngv oii. 

jn por .ekzameno de la Loud on. a 
Cambro de Komerco. Sin turnu al la instfuonto, 
S-ro. Browne, 432, B irk beck Bank-building, Hi Mi 
Hoi born, W.C. 

Doyero. —La anoj de ia Dovera grupo sen das al 
ĉiuj samkleanoj, konatai kaj nekonataj, la pie j korujn 
bondezirojn por la Nova Jaro. Dum la/ decemhra 
monato, la nomb.ro da .age in a j anoj tre kontentige 
4 errand iĝis, kaj estas nun 40 tiaj enskribitaj en ia 
arc. Speciale no tin da estas la progreso de la 
nova kurso por sinjoriiioj, el kiuj kel kaj partoprenis 
je kunveno en la apuda urbo, Deal. 

^ Ch el t enham. —Ni plozu re ai ton cas., * k e- V as tr > I) r. 
Flecker, lernejestr.o ee la “ Doan Close ” leniejo, 
at able konsentis ig’i prezidanto de nia grupo. Li 
arangis, ke la Rev. A, l > oynd.er, la sekretario do la 
grupo, aiparolados kvarfoje al la knaboj. Car S-ro. 
Poynder ĉ cost is ĉo la Boulogua ICongreso, li 1 1 avis 
multo da interesaj sciigoj por kornuniki. 





Cowper, the lion, sec., the Mayor presiding ; the club 
gained nine new recruits. November 30, commenced 


new course at St. George s Hall. December 6, social 
meeting ; neighbouring e 1 ubs invbed : se ver< il 1 lover 
members assisted • songs, choruses, limitations, readings, 
anecdotes, and games; highly successful. A similar 
i no 1 1ing is eonte i op 1 ated in J 11 nuary. 0lass-moeting h 
evory Thursday and Friday. Mend)ersiilp, 47. 

..Bristol.—A new group wa> formed on Doeember 7 
for Bristol and the neighbourhood. It was decided to 
affiliate with the B.E.A. The lion, sec, {pro tern.) is 
the Rev. J. A. J a me y Du ding ton Rectory, Chipping 
Sod bury, from whom particulars may be obtained. jL 

Bridgwater. —A few have begun to learn Esper¬ 
anto in this western town. These met. at Mr. Dilks's 
on November 8, and showed great eagerness in 


reference to the auxiliary tongue. AVI ten sufficient. 

4 l . .7 

progress has been made, a group will bo formed, for 
o onvrr s a t i on, re ad mg, a t id me i tat i o ns. The fir s t 
Esperantist i.u tins town was Miss Sutcliffe, who re¬ 
cently gained the Paris diploma. 

Forest Gate. —The title of above has been changed 
to the West Ham Esperantist Society, and the members 
11 o w m ee t, e very We due s d ay e v e n i ng, a t 8 o' e 1 o ek, i n 
Wo r lv m e n s H a 11, Ro m ford -i *o ad, S tint ft u-d. Toa,d te r. 
Mis Motteau ; liorx. see, Mr. B. J. Kavner. 

G i asgow. --The e x -president 11 f 11 re Ci ] a sg< » w 

Society, C. Fred. Pollock, IVLD., F.R.S.E., delivered 
a lecture on Esperanto, on the 14t h November, to n large 
rice, in the hall of Wellington Church, Hi 11 ho ad. 


f... ■ ' 

He told the story of the origin and growth of the 
mage, in connection with the eariv history of 



e 


The cl ia r a c t er i s t i c f e at ores of Espe r a u.t o, 
its object, its advantages, and its success, were all fully 
explained. 

Batley. —After a- lecture by Mr. F. L. G. MarechaL 


B.A., prof esc ro ce la Batley Grammar School, nova Mi 
gr u po estas fo ndi ta en tiu lernejo. La estraro esta 


B.A., professor at Batley Grammar School, a new 
group has been founded at that school. The officers 
:—Hon. president, Mi*. Mareehal ; president, 
Mr. G. M. Kiiburn, M.A. ; vice-president, Mr. T. A. 
Parr ; hon. secretary. Mis J. T. RotliwcU. Tho 
new group has affiliated to tho B.E.A. Lot us hope 
that other schools will soon follow the excellent 
example ot Batley in possessing their own group, 
because it is among our you til that Esperanto looks 
for final triumph. 

Northern Polytechnic Institute, London. — In 

response to the request of our co-worker, Mr. G. L. 
Browne, the governors of this institute have agreed 


that Esperanto may lie taught there, and. have con¬ 
sented to loan a room, tor that, purpose. Classes will, 
therefore, open in January, both for beginners end. 
for those who have already a knowledge of the language. 
Students will be prepared, tor tie? examination of the 
London Chamber of Commerce. Apply to the in¬ 
structor, Air. Browne, 432, B irk beck Bank- building, 
H i g 1 i H o i b o r n, W. C. 

Dover. —The members ot this club send all Esper-- 
antists, whe-tlier personaliy knowii or not, 1 irariiost 
good wishes for tlse New Year. J .luring December 
the number of active members has shown satisfactory 
increase, forty of these being now entered on the books. 
Specially noteworthy has been the progress of the 
n © w lac 1 i e s 3 c las s, i ro n i wii i e h s (? v r c ivi I w e r e a- bl e to 
assist at a meeting held in Deal. 

Gh el tenli am. — W o a*; n < > i n k- e*, vv i 11 j | » i t vis \ tre, the t 
tlte .Rev. Dr. Flecker, headmaster of tine Dean Close 
School, it; j.e k m d 1 v c < 11 isr.n t e< 1 is. > 1 )oe; mi e t h f * j > res j < j ei 1 1 
of our group. He arranged that the Hove A. Po^-mJnr, 
the seenits ioy of 11 » e gvou p, s.l joi j Id gi ve h iur u'etm*es 
to the hoys. As Mr. Poynubr was present at the 
Boulogne Congress, lie had much, interesting informa¬ 
tion to impart. 
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Londona Klubo.—-Tiu ci klubo havis kelk&jn tro 



»ne, 

eiuve 




kunvenojn en St. /Bride’s Institute, Bride 

-street, kaj bone akeeptas vizi tan to jn 

vespere. Vizitantoj el Franc u jo kaj 

Kusujo jam konstatis tie la valoron de Esperanto- 

Oni sciigas al la klufoanoj, ke la emjara ĝenerala 

kunsido okazos luntle, la 22an de janu&ro, en la granda 

cambrego deSt. Bride’s. S-ro. Triekett, lakonata orgen- 

isto, kompieze entreprenis • aranĝi la muzikan partonde 

kprogramo. Okazos kelkaj deklaraoj. Inter tiui, kiuj 

e^pereble partoprenos, estos S-ro. Warmer, unu el la 

.aktoroj en laamuza komedieto, 44 Edziĝo per Telefono,” 

ludita en la kongreso. La kutimaj paroladoj kaj 

ja diskutoj pri klubaj aferoj finiĝos eirkaŭ 7,30, por 

ke la amuzaĵoj frnigu sufiee frue pro la pro vine a j 

ceestantoj. Kiu b rap or to j estos send at a j al membroj 

frue en japuaro. Esperantos to j ciuj bonvolu akeepti 

ci tiun avizon anstatau pli formaia invito. Hi versa i 
gravaj 1 1 ' j 1 



>J pnpensad as la akeepton de Esper¬ 
anto en siajn oficialejn program ojn, sed car detaloj 
apkoraii ne alvenis, nuntempa sciigo estas neebla. 
Ivursoj okazas, en St. Bride’s Institute, ĉiu vend rede; 
en la Xh o m as B i nn ey In s t i t u t e, Thomas-s tr eet’ 
.Regent-street, W., eiumerkrede; je 8,30, kaj ee la Co¬ 
operative .Brotherhood, 37, Ne wing ton-green- road, 
ciujaŭde, je 8,15. La kurso por progresintaj lernantoj, 
ni anoncis las tan monaton, okazas en Mowbray 

Norfolk street. Strand, ciurnarde , je 6.30, 
austatau 6i.ujan.de kid dirita. 




London Club.—This club has had some very 
pleasant meetings at St, Bride’s Institute, and welcomes 
visitors on Friday evenings. Visitors from France 
and Russia have proved there the value of Esperanto. 
The members of the club are notified that the annual 
general meeting will take place on Monday, January 22, 
in the large hall at St. Bride’s, Mr. Triekett, the well- 
known organist, has kindly undertaken the arrangement 
of the musical part of the programme. There will also 
be several recitations. Amongst others who will, it is 
hoped, take part is M, Warmer, one of the actors at 
the Congress in the amusing little comedy, “ Marriage 
by Telephone,” The usual speeches and business 
discussions will conclude about 7.30 in order that the 
entertainment may be over in good time, on account of 
country visitors. Tea will be provided at 5,30. Club 
reports will be sent to members early in January, 
Will Esperantists in general kindly accept this in lieu 
of a more formal invitation. Various important educa¬ 
tional bodies are deliberating about putting Esperanto 
upon their official programmes, but as the details are 
not yet certain, information must be held over for 
the present. Classes are held at St. Bride’s Institute 
on Friday evenings; at the Thomas Binney Institute, 
Thomas-streel, on Wednesdays, at 8.30 ; and at the 
Co-operative Brotherhood, 37, Newmgton-green-road, 
N., on Thursdays, at 8,15 p.m. The class for advanced 
students announced last month to be held at Mowbray 
House, Norf oik-street, Strand, takes place on Tuesdays, 
at 6.30, instead of Thursdays as stated 


Mr W r d E° Puller, toSwoS* 6 ' * “ Ea P eranto The secretary is 

nS&T&'Z “«“be™ ha l b ® en Started at Yeovil by Mr. H. W. Southeombe, Mrs. Southcombe 

X, 1 ,UbYe 7 > ^ LD « as .secretary. The fust meeting was partly devoted to the inspection of a collection of 
jevDoi.-,, postcards and magazines received from other countries. 

Notice to Group Secretaries. As there may be some group secretaries who are a 





.■ i seeing their monthly reports altered, and in some cases shortened, the 

ommittee wish to point out that close attention should be given to the following 
I»mts when drawing up reports The length should not ordinarily exceed 100 words in 
jr, .”/ s K u ' teport should he given in both languages. Both should be typed (or 

written ‘WfT'U ('iparln \ rm mi <drlo /vf mmAc .. j a. \ * ii ' ^ ^ 

ery report must be signed by secretary 

he month are liable to be shut 


or 


given in both languages, 
[ten very clearly) on one side of 

other officer. Reports received later than the 15th of t 


ou t fron i 11 1 e fo 11 o wing issu e, 
ex cept by oversigh t . 


Poor 



is tolerated, but bad grammar is not^inserted, 


El Unuigitaj Statoj.—Ni ricevas bbnegajn sciigojii 
pri la agado de Profesoro W. Ostwald, Nia fama 
samideano estis vokita en Uniogitajn State jn por fari 

knrson en la Universitato “ Harvard ” (Cambridge, 
Mass.). Jam sur la sipogo, kiu port is lin trails oceano, 
li fans ai siaj kunveturantoj parols Ion pri lingvo 
internaeia kaj Esperanto, kiu naskis grc idan hit ere son 
oe la auskultanto j, kiuj no eĉ scietis la gra-ndecon kaj 
seriozepon de nia movado. Tuj post sia alveno en 
Cam bridge, h fails paroladon an taŭ la tiea fizika Societo, 
kaj fond is gru pon esperantistan de 30 anoj, Poste, ii 
far is paroladon en New York ant-aŭ la Societo de 
inalnovaj germ^uaj Stud onto j (Verein alter deutschcr 
Studenten), kaj ree sukcesia fondi grupon. Fine, li 
feris paroladon antau la “ American Academy of Arts 
and Sciences ” en Boston (unu el la pie j gravaj sciencaj 
societo j on Ameriko), kaj tuj ricevis la eubskribon de 
1 J niembroj al la Petskribo dc la Delcgitaro por alpreno 
iie L.L La wperto montras, ke ciuj antahjugoj estas 
yenkataj de parolo aŭtoritata kaj konvinka, de agado 
lorta kaj vigla. ■ Ni espera-s, ke, dum lia duonjara 
loĝ ado en Amerikt^ (Ivio oni. pet as ciuftanke lin por 
kursoj kaj paroladoj) Profesoro OstWald ricevos 



guKorau m 
de S*ro . L. Oouturat. 





n por ma 


—Konmnikita 


From the United States.—We receive splendid 
news as to the work of Professor W. Ostwald. Our 
well-known friend was called to the United States to 
conduct a class at Harvard University. On‘the liner 
which carried him across the ocean he gave an address 
to his fellow-travellers on the subject of an international 
language and Esperanto, which created great interest 
among the audience, who had no idea of "the vastness 
and importance of our movement. Immediately on 
his arrival at Cambridge he gave a lecture before 
the Physical Society there, and formed an Esperanto 
group of thirty members. Later he gave an address 
at New York before the Society of Past German 
Students, and again, succeeded in forming a group. 
Finally, he lectured before the American.'Academy 
of Arts and Sciences (one of the most important science 
societies in America), and at once received thirteen 
signatures to the petition of the Delegation for the 
Adoption of an Internationa! Language. Experience 
shows that all prejudices are conquered by an authori- 
tati v e an d con v i n.cing wo rd, by strong and vigil ant 
action. We hope that during his six months ’stay in 
Amerisa (where he is in great demand for classes and 
lectures) Dr. Ostwald will continue to receive many 
successes for our c^v^^*~0ommunioaied by M?\ L r 
G&uturat. 



PAGO POR LERNANTOJ. 

By E. Waklow. 

En vilaĝo Toskana loĝis knabo kiun ni * nomo^ 
Tomaso; ]| estis defckvinj ara, beja, gram!a, lerta, sprita; 
U ne estis tamen populara je lia kumiloj, ear li estis 
tromemfida kaj obstina; eiam li volis ordoni kai est* 
dbeita; neniam li hontis uzi perforton kontrail tiui 
kiuj ne cedis al lia komando, Ofte li kruele batis 
knabon dekdxijaran, nomitan Beppo, kiu brave ribelis 
kontrail lia tiraneco, sod kiu, malgranda kaj malforta- 
neniam povis sin savi de lia venĝo. 

Unu tagon, frenezigita per doloro, Beppo salt is 
suprcn en la aeron kaj celante al la okuloj de Maso lin 
frapis kiel eble plej forte sur la nazo. Maso blinde 
ŝaneeliĝis flanken,' faletis kontraŭ stono kaj falis • sur 
la ter on tute nekonscia, Lia patrino tien alkurinte lin 
cirkatiprenis malespere kun latitaj krxoj. Tiam 
ekvidante Beppon si dins, “Dio vin malbenu, Kristo 
kaj la Virgulino vin eterne punu. Li igls junulon 
mortintan revivi, car tiu ĉi estis la. sola tilo de vidvino 
kaj vi mortigis la solan filon de mi, vidvino.” Ŝi kaj 
Maso ne pardonis al Beppo ; la du knaboj kvankam 
ili estis najbaroj kune vivadis preskau kiel fremduloi 
Post kelkaj jaroj ilia reciproka neamo sanĝiĝis en 
fortan komunan anion. En 1847 ideo nova flamigis 
spiritojn kaj korojn de gejunuloj italaj. For ili, la 
horo de iluminado son is, Italujo ne estas plu “ termino 
geografia sed fervore amata patrujo, Ili ne estas plu 
Toskanoj, Romanoj, Napolitanoj, Lombardoj, ill eiuj 
nur estas “ Italoj,” fratoj, kies unua devo estas forpeli 
la regnestrojn alilandajn, kiuj tiel longe subpremis kaj 
disigis la karegan landon. 

Maso kaj Beppo estis anoj entuziasmaj de la societo 
Juna Italujo ”; tial ili iĝis kumiloj, preskaŭ amikoj. 

En 1848, je la neforgesebla “ batalo de la knaboj ” 
{kiam 600 junuloj. kies agoj estas de 14 ĝis 20 jaroj, kun 
liaj profes or oj kaj lernejestroj kontraŭstaris dum 7 horoj 
aŭstrian korpuson) Maso kaj Beppo batalis flanko 
ee flanko kaj tiu ci savis la vivon al la alia, sed li 
mem morte vundiĝis , 

t6 Morgaŭe, kiam li mortis, liaj lastaj paroloj estis: 

“ Ho ne ! mi tute ne estas heroo, mi ne vidis mian 
danger on. Mi estas tamen kontenta, car lia patrino 

estas vidvino—kaj sola.” “ Jes,mi estas felica, car li 
estas pli fort-a ol mi ; plibone li batalos por nia Italujo.” 





LEARNERS' PAGE. 

By E. Wap low. 

In a Tuscan village lived a boy whom we will name 
Thomas ; he was fifteen years old, handsome, tall 
active and witty; he was not, how-ever, popular with 
his comrades, for he was self'conceited and obstinate 
lie always wanted to order and to he obeyed, nevei 
was he ashamed to use violence towards those.whe 
did not yield to his command. He often beat eruollv 
a hoy of twelve years old named Beppo, who bravely 
rebelled against his tyranny, but who (being) small and 
weak could never save himself from his revenge. 

One day, made frantic by pain, Beppo sprang into 
the air, and aiming at Tom’s eyes struck him as hard 
as possibly (he could) on the nose. 

Tom tottered blindly to one side, stumbled over a 
stone, and fell upon the earth quite unconscious. 
His mother, h aving run there, embraced him despair- 
i^ ] y with loud cries. Then seeing Joe she said. 
May God curse you, may Christ and the Virgin 
punish you eternally. He made a youth ("who was 
dead) come to life again, because he was the only 
sSon of a widow, and you have killed the only son of me, 
a widow.” She and Maso never (did not) forgave 

po. The two boys, though they were neighbours 
lived together almost as strangers. 

After a few years their mutual dislike changed into 

a strong common love. In 1847 a new idea inflamed 

the minds and hearts of Italian youths and maidens. 

Por them the hour of illumination had struck (sounded). 

Italy was no more “ a geographical term,” but a 

fervently loved fatherland/ They are no longer 

Tuscans, Romans, Neapolitans. Lombards, they all 

are only “ Italians,” brothers whose first duty is to 

drive out the foreign rulers who had so long oppressed 

and disunited the beloved country. Maso and Beppo 

were enthusiastic members of the society “ Young 

Italy,” they therefore became comrades, almost 
friends. 

In 1848, in the (notable) never to be forgotten 
Boys’ Battle ” (when 500 to 600 lads, whose ages 
were from 14 to 20 years, with their professors and 
class masters, held at hay for seven hours an Austrian 
army corps), Maso and Beppo fought side by side, 
and the latter saved the life of the other, but was 
himself mortally wounded. On the morrow, when 

his last words were, “ Oh, no! I am not at all 
a hero, 1 did not see my danger. But I am content 
(satisfied), for his mother is a widow, and alone. 

xes, I am happy, for he is stronger than I, he will fight 
better for our Italy.” 


The Law Times,” la cefa angla legoscienca gazeto, 

publikigis, last an jaron, artikolon de S-ro. Ellis (Keigh¬ 
ley) montrantan kiamaniere Esperanto kapablas 
utiliĝi por juristoj. Nun li povas pruvi, ke liaj opinioj 
estas pravigehlaj per faktoj. Francaj klientoj, kiuj 
ha vis rajtojn en angla heredaĵo en la manoj de anglaj 
kuratoroj skribis al S-ro, Ellis pri la afero en Espe¬ 
ranto. Post inter vidiĝo, kie Esperanto estis la sola 
komunikilo, S-ro, Ellis klarigis la staton de la afero, 
donis al siaj novaj klientoj konsilon, per kiu ili ŝparis 
monon kaj tempon, kaj ricevis kontentigon, kiu per 
la ordinara metodo uzata internacie inter leĝoscien- 
eistoj al ili ĝis tiam tute mankis. ° 


“ The Law Times / 5 the chief English law journal, 
published last year an article by Mr, Ellis (Keighley) 
pointing out how Esperanto was advantageous for 
lawyers. He can now prove by facts that his opinions 
were justifiable. French clients, who had rights to an 
English estate in the hands of English trustees, wrote 
to Mr. Ellis about the affair in Esperanto. After an 
interview, when Esperanto was the only means of 
intercommunication, Mr. Ellis explained the state of 
the matter, gave his new clients advice, by which they 
saved money and time, and obtained a satisfaction, 
which by the ordinary method used internationally 
amongst lawyers had been up to then entirely lacking. 
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LTBEARO KAJ GAZETARO. 

“ Tra la MondoA L: 5a nnmero fit* tin 6i gazeto 
1 1 a vas i i] >; si* t a n in t ere son por B r i 1 o j, car ĝi onha v as 
(1 i vers aj n r a k < m toj n pi * i 1 a k ris tn ask a j to s toj k a j k n I i m o j 
on Anglujo, kaj artikokm do ma samlarulanino F-ino. 
Oxen ford artiste ilustntajn de si mem, Oni povas 
ankau legi la kondieojn <le konkurso speeiale d e licit a 
al geinstruantoj pri Esperanto, kun premio 100 frankoj, 
mone, En la 0a mimero komencos n.ovelo de F-ino. 
Oxenford. 

Albumode Eminentaj Esperantistoj.--S-ro. Fritz 

8chuck entroprenas la puhlikigon do tin ci verko. 
Niopinias ke gi tre util os al eiuj k on grew on toj kaj forte 
interesos 1 a E^perantistaron gonerale. La A1 bumo 
etiros sub la aftapicoj de. la Brunsviga Grupo, kaj estas 
varme rekornendata de L ’ Esperantiste . La kosto estos 
tre malaita, 2 frankoj. La adreso do S-ro. Fritz 
■8 chuck y sekretario de la Brunsviga Grupo, estas: 
T In i} na c si ra b s v 16, Brciunsrhweig (Gernianujo), kaj 
oni estas petal a tuj diri al li kiom da ekzempleroj oni 
deziras. Oni tre helpos la entreprenon sendante al li 
Ham tempo la kosto n de la men do. 

^ Frazeologio nisa-pola-franca-gemana, de M. F. 

Z amen h of. —Ti u ĉi nova verk o, elirant a k a j ere, en - 
havas kolekton de prpverboj kaj simplaj frazoj, lerte 
tradukita en kvar lingvojn. Ankau aperis aldono 
esperanta, kaj per tin ni povas kompreni ia grandecon 
de la laboro. kiun entreprenis la verkinto. Preakaii 
eiuj frazoj estas iradukitaj- rime, kaj la sekvant-aj 
specimenoj suficas por montri la stilon ££ Urson al 
mielo oni ne liras per orelo,” “ Bona gloro pii valoras ol 
oro,” Vojon batitan herbo ne kovras.” u Malfeliĉo 
ven as rajde,. foriraspiede,” “ Griza bar bo s agon ne 
atcstas,” “ Hu ado bojas, homo vojas,” “ Pelu mizeron 
tra P pordo, ĝi revenos tra P fenestro.” Oni povas mendi 
kajerojn lan kaj 2an de P kvarlingva verko ee ni 


(po Is. 3p. por cm afrankite) kaj ankau kajeron l an 

esperantan (6p. ‘ ' 


Inte mac i a S ci enca Revuo.N ro. 23 a (No vemb ro, 

I OOr a) de ti u e i grav a g azeto en h ayas, k i el ri i ku t i mas 
atendi, multajn interesplenajn kaj valorajn artikolojn 
pri la seicnea mondo. Ni nur citos :— C£ La formiĝo de 
valoj ee alpoj savujaj.’’ a La orientado de la vojaĝanta 
kolonibo (en kin la autoro provas klarigi la misteron 

pri la vo j ago j de tiuj birdoj) kaj “ Higieno de V trin 
kado.” Ni forte rekomendas tinn Ai la, snla.n wnp.a.r 


r v " ■ V J- V 4 ,_- 

Ni forte rekomendas tiun ei, la solan sciencan 
re vu on esperantan, al eiuj, pro la gran da valoro de 

f,. * i .x. 
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Rolandkanto, tradukis D-ro. Noel (Presa Esperan¬ 
tis ta Societo, Parizo).—Komprenefcle, ciu el ni aŭdis 
pri la miraj faradoj de la fama grafo Rolando, unu el la 
nobeloj. ĉe la kortego de Karlo' Granda, kaj kiel li 
mortis, per la perfido de Geno, brave batalante kon- 
traŭ la Sarazenoj. Jen, ni trovas en la mano, bone- 
gan tradukon de la eie konata u Chanson de Roland.” 
Ni konfesas ke cm tralegado ni preskafi ne povis, for- 
met i la Hbron pro la granda ekseitiĝo, kiun ĝi naskis, 
kaj ni bedailris atingi la hnon. La stilo estas^tiel 
simpla, ke ee lernantoj povas -tute kompreni kaj kore 
ĝui ci tiun verk on, kin en sia nova vesto, estas nun 
legebla de eiulandanoj. (Prezo, ee ni Is 6p. afrankite.) 





joro D. H. Lambert je la 24a de ^Novembro faris 
paroladon pri Esperanto en la lernejo de la Paroĥa 
Konsilantaro de Banstead, Surrey. La geaŭdantaro, 
kvankam ne granda, tre interesiĝis pri la temo, kiun la 
paroladanto ilustris per desegnaĵoj elmontrantaj la 
principojn kaj la konstrumanieron de la lingvo: 
la ĝenerala impreso ce la hno sajuis esti, senAaneeliga 
konvinko pri ĝia plena alfarebleco, kiel inter- 
komunikilo, kaj deziro eklerni gin, pruvita de la 
vendo de gramatikoj kaj lernolibroj. 


FAKO DE K0RESP0NDAD0 INTERNACIA, (F*K,L) 

Sub tiu ĉi rabriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore- 
spondadi kun alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagj ses pencojn (70 eentimojn, 60 pfojn) por 
kvarlinia enpresajo kiel sube (pli ol kvar linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); eiu Membeo 
do P Asooio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. Bonvolu skribi hrjeble. 

36. Liverpool (Anglujo). —S-ro. G. D. 45. Bourgas (Bulgarujo).— S-ro. Jean M, 

Lewis, 5, F(munck-street y dez. koresp. kun Sŝer off deziras korespondadi per ilustritaj p.k, 
ciulandaj geesp., precipe pri socialaj demandoj. kun alilanduloj. Ĉiam respondas. 

F-ino. Sut- 46. Saint-Tropez ( Var , Fpancujo).—S-ro, 

Mesny dez. koresp. pri la ekzamen. k. kondieoj 
postul. de marsipestr. por grandmarvetur, 
programoj, kaj en kiaj lernejoj instruataj. 


43, Bridgwater (Anglujo). — 

elilfe. 36, St. Mary-street, dez. inst-rui koresp, 
Angl. (liter.) kaj Esp. prep, por Diploino B. E.A. 



FOR PROPAGANDA —Bo you Know Esper¬ 
anto ? One dozen. Is. .. (per 100) 
Esperanto Iveys, by E, Oefec, now ready in Eng., 
Germ., French, & I tab 6d. doz. (per 100) 
Primer of Esperanto (short grammar and 

exercises). Is. 8id. per doz. . . 

I 1 h e E sper an to L an g uag e (p rac ti c all y co n sidered 

and described}, by R. J. Lloyd, I).Lit., 

■ \ * 

M.A. . . . . . . .(0s. dozen) 

Propaganda Leaflets .. .. (per ! 00) 

IA Esperanto, seule vraic solution de la langue 
Internationale auxiliaire, par L. de Beatj- 
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Propaganda Postcards, two kinds ; per 100, 

Is. Id, ; and per dozen . . .. 

British Esperantist. Six copies monthly 
without Supplement (per annum) 

Star-shaped Badges .. . . .. 

Histoire de la- langue- universelle, Couturat 
and Lead : ..,, .. .. . * 

Extraits de PHistoire de la. langue universelle, 
Couturat and Lead .. 

Cvi 1 a 1 ingvo intern aeia povas esti la latina, ? By 
L. de Beaufront (French and Esp.) . . 
Posters for lectures,^double crown (cover-design 
enlarged) 
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